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Inhalt

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Be-
nutzung des Geräts diese Ori-

ginalbetriebsanleitung und handeln Sie 
danach. Bewahren Sie die Originalbe-
triebsanleitung für den späteren Gebrauch 
oder für Nachbesitzer auf.

Sicherheitshinweise
Gefahrenstufen

� GEFAHR
●Hinweis auf eine unmittelbar drohende 

Gefahr, die zu schweren Körperverlet-
zungen oder zum Tod führt.

� WARNUNG
●Hinweis auf eine möglicherweise gefähr-

liche Situation, die zu schweren Körper-
verletzungen oder zum Tod führen kann.

� VORSICHT
●Hinweis auf eine möglicherweise gefähr-

liche Situation, die zu leichten Verletzun-
gen führen kann.

ACHTUNG
●Hinweis auf eine möglicherweise gefähr-

liche Situation, die zu Sachschäden füh-
ren kann.

Sicherheitshinweise für die 
Absaugstation

� GEFAHR ● Schließen Sie das Gerät 
nur an Wechselstrom an. Die angegebene 

Spannung auf dem Typenschild muss mit 
der Netzspannung übereinstimmen. ● Aus 
Sicherheitsgründen empfehlen wir das Ge-
rät grundsätzlich nur über einen Fehler-
stromschutzschalter (maximal 30 mA) zu 
betreiben. ● Fassen Sie Netzstecker und 
Steckdose niemals mit feuchten Händen 
an. ● Explosionsgefahr. Keine nicht-wie-
deraufladbaren Batterien aufladen.
� WARNUNG ● Personen mit verringer-
ten physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen dürfen das Gerät nur benut-
zen, wenn sie korrekt beaufsichtigt werden 
oder wenn sie durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person bezüglich der sicheren 
Anwendung des Geräts unterwiesen wur-
den und wenn sie die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden haben.  ● Kinder 
ab mindestens 8 Jahren dürfen das Gerät 
betreiben, wenn sie durch eine für ihre Si-
cherheit zuständige Person in der Anwen-
dung unterwiesen wurden oder wenn sie 
korrekt beaufsichtigt werden und wenn sie 
die daraus resultierenden Gefahren ver-
standen haben. ● Beaufsichtigen Sie Kin-
der, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen. ● Kinder dürfen Reini-
gung und Anwenderwartung nur unter Auf-
sicht durchführen. ● Das Gerät enthält 
elektrische Bauteile, reinigen Sie das Gerät 
nicht unter fließendem Wasser. ● Schalten 
Sie das Gerät vor allen Pflege- und War-
tungsarbeiten aus und ziehen Sie den 
Netzstecker. ● Schließen Sie das Gerät nur 
an einem elektrischen Anschluss an, der 
von einer Elektro-Fachkraft gemäß 
IEC 60364-1 ausgeführt wurde. ● Prüfen 
Sie die Übereinstimmung der Netzspan-
nung mit der auf dem Typenschild des La-
degeräts angegebenen Spannung. ● Das 
Gerät enthält elektrische Bauteile, reinigen 
Sie das Gerät nicht unter fließendem Was-
ser. ● Kurzschlussgefahr. Halten Sie leiten-
de Gegenstände (z. B. Schraubendreher 
oder Ähnliches) von den Ladekontakten 
fern. ● Kurzschlussgefahr. Reinigen Sie die 
Ladekontakte der Ladestation nur trocken. 
● Prüfen Sie das Netzkabel vor jedem Be-
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trieb auf Beschädigungen. Beschädigtes 
Netzkabel nicht verwenden. Tauschen Sie 
bei Beschädigungen das Netzkabel gegen 
einen zugelassenen Ersatz aus. Geeigne-
ten Ersatz erhalten Sie bei KÄRCHER oder 
einem unserer Servicepartner. ● Gilt für 
RVC 3 Comfort-Geräte: Nur das Reini-
gungsroboter-Modell „RVC 3 Comfort“ darf 
geladen werden. ● Verwenden Sie die La-
destation nur in Ländern mit einer Netz-
spannung von 220-240V.
ACHTUNG ● Verwenden Sie die Ladestati-
on nur in Innenräumen. ● Stellen Sie die 
Ladestation nicht in der Nähe von Wärme-
quellen auf, z. B. Heizungen. ● Lagern Sie 
die Ladestation nur in Innenräumen, an ei-
nem kühlen, trockenen Ort. ● Laden Sie 
den Reinigungsroboter mindestens einmal 
im Monat auf, um eine Tiefentladung des 
Akkus zu vermeiden. ● Schalten Sie die La-
destation vor allen Pflege- und Wartungs-
arbeiten aus. ● Verwenden Sie das Gerät 
nicht als Ablage oder Sitzgelegenheit.

Symbole auf dem Gerät

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

● Das Gerät ist als Absaug- und Ladesta-
tion für den KÄRCHER Reinigungsrobo-
ter RVC 3 Comfort konzipiert.

● Dieses Gerät wurde für den Einsatz in 
Privathaushalten entwickelt und ist nicht 
für die Beanspruchung durch gewerbli-
che Nutzung ausgelegt.

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind re-
cyclebar. Bitte Verpackungen umwelt-

gerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Geräte 
enthalten wertvolle recyclebare Mate-
rialien und oft Bestandteile wie Batte-

rien, Akkus oder Öl, die bei falschem 
Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
tenzielle Gefahr für die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen 
können. Für den ordnungsgemäßen Be-
trieb des Geräts sind diese Bestandteile je-
doch notwendig. Mit diesem Symbol 
gekennzeichnete Geräte dürfen nicht mit 
dem Hausmüll entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: www.kaercher.de/REACH

Zubehör und Ersatzteile
Nur Original-Zubehör und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewähr für 
einen sicheren und störungsfreien Betrieb 
des Geräts.
Informationen über Zubehör und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

Lieferumfang
Der Lieferumfang des Geräts ist auf der 
Verpackung abgebildet. Prüfen Sie beim 
Auspacken den Inhalt auf Vollständigkeit. 
Bei fehlendem Zubehör oder bei Transport-
schäden benachrichtigen Sie bitte Ihren 
Händler.

Gerätebeschreibung
Abbildung A

1 Aufnahme für den Staubbeutel
2 Motorschutzfilter
3 Abdeckung
4 Statusanzeige
5 Netzstecker
6 Ladekontakte
7 Saugöffnung
8 Staubbeutel

Funktionsbeschreibung
Das Gerät dient als Lade- und Absaugsta-
tion für den Reinigungsroboter RVC 3 
Comfort. 
Als Ladestation entspricht die Funktionali-
tät der mit dem Reinigungsroboter geliefer-
ten Ladestation. 

Lesen Sie vor der Inbetrieb-
nahme die Betriebsanleitung 
und alle Sicherheitshinweise.
Schützen Sie das Gerät vor 
Nässe. Lagern Sie das Gerät 
trocken. Setzen Sie das Gerät 
nicht dem Regen aus. Das Ge-
rät eignet sich nur zur Verwen-
dung in Innenräumen.
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Zusätzlich dient die Station der Absau-
gung. Die Absaugung beginnt, sobald der 
Reinigungsroboter seinen Reinigungsvor-
gang abgeschlossen hat. Während des Ab-
saugvorgangs wird eine Klappe im 
Staubbehälter des Reinigungsroboters 
durch das entstehende Vakuum geöffnet, 
und der Schmutz wird in den Filterbeutel 
der Station befördert. 
Die Absaugung kann nur unter folgenden 
Voraussetzungen erfolgen:
● Der Reinigungsroboter befindet sich in 

der Station.
● Ein Filterbeutel ist in der Station einge-

setzt.
● Der eingesetzte Filterbeutel ist nicht voll.
● Die Stationsabdeckung ist geschlossen.

Statusanzeigen

Inbetriebnahme
Aufstellen der Station

● Den Standort so wählen, dass der Reini-
gungsroboter die Ladestation problem-
los erreichen kann.

● Links und rechts von der Ladestation ei-
nen Abstand von mindestens 0,5 m und 
vor der Ladestation einen Abstand von 
mindestens 1,5 m sicherstellen.

● Der Standort darf keinem direktem Son-
nenlicht ausgesetzt sein.

1. Ladestation aufstellen.
Abbildung D

2. Netzstecker einstecken.

Transport
� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr 
durch das Gewicht des Geräts!
Verletzungen und Beschädigungen.
Beachten Sie bei Transport und Lagerung 
das Gewicht des Geräts.

Lagerung
� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr 
durch das Gewicht des Geräts!
Verletzungen und Beschädigungen.
Beachten Sie bei Transport und Lagerung 
das Gewicht des Geräts.

Pflege und Wartung
Wechseln des Staubbeutels

1. Deckel öffnen.
2. Ziehen Sie den vollen Staubbeutel nach 

oben, um ihn zu entnehmen.
3. Reinigen Sie bei Bedarf das Innere und 

den Motorschutzfilter der Station.
4. Falten Sie den neuen Staubbeutel auf 

und schieben Sie ihn von oben in die 
Halterung ein.

5. Schließen Sie den Deckel wieder.
6. Reinigen Sie den Filter des Staubbehäl-

ters (siehe Bedienungsanleitung RVC 
3).

Hilfe bei Störungen
Störungen haben oft einfache Ursachen, 
die Sie mit Hilfe der folgenden Übersicht 
selbst beheben können. Im Zweifelsfall 
oder bei hier nicht genannten Störungen 
wenden Sie sich bitte an den autorisierten 
Kundendienst.

LED-Anzeige Status

Blaue Blinkan-
zeige

Der Reinigungsroboter 
wird geladen.

Leuchtet 5 Se-
kunden lang 
blau.

Der Reinigungsroboter 
ist vollständig geladen.

Leuchtet blau Der Reinigungsroboter 
reinigt / Absaugung läuft.

leuchtet rot Es ist eine Störung auf-
getreten.

Aus Der Reinigungsroboter 
ist geladen und befindet 
sich im Ruhemodus oder 
im 'Bitte nicht stören'-Mo-
dus.
6 Deutsch



Fehler Ursache Behebung

Akku lädt nicht Ladekontakte verschmutzt. 1. Die Ladekontakte sowohl an der 
Ladestation als auch am Reini-
gungsroboter mit einem trocke-
nen Tuch abwischen.

Umgebungstemperatur unter 
0 °C oder über 35 °C.

1. Den Reinigungsroboter bei Tem-
peraturen über 0 °C und unter 
35 °C verwenden.

Station ist nicht eingesteckt. 1. Das Stromkabel der Station ein-
stecken.

Der Reinigungsro-
boter kehrt nicht in 
die Ladestation zu-
rück

Akku ist entladen. 1. Den Reinigungsroboter manuell 
auf die Ladestation setzen und 
vollständig aufladen lassen.

Der Reinigungsroboter ist zu 
weit von der Ladestation ent-
fernt.

1. Den Reinigungsroboter näher an 
die Ladestation bringen.

2. Den Reinigungsroboter manuell 
auf die Ladestation setzen.

Zu wenig Platz um die Ladesta-
tion.

1. Sicherstellen, dass um die Lade-
station herum ausreichend Platz 
ist, siehe Kapitel Aufstellen der 
Station.

Um die Ladestation herum be-
finden sich zu viele Hindernis-
se. 

1. Die Ladestation in einem offene-
ren Bereich aufstellen, siehe Ka-
pitel Aufstellen der Station.

Der Reinigungsroboter bildet 
seine Umgebung neu ab, wenn 
er über eine größere Entfer-
nung bewegt wurde.

1. Den Reinigungsroboter manuell 
auf die Ladestation setzen.

Der Reinigungsroboter wurde 
nicht aus der Ladestation ge-
startet. In diesem Fall kehrt er 
nur an den Ort zurück von dem 
aus er gestartet wurde.

1. Den Reinigungsroboter manuell 
auf die Ladestation setzen.

Station ist nicht eingesteckt. 1. Das Stromkabel der Station ein-
stecken.

Die Absaugung 
startet nicht oder 
funktioniert nicht 
richtig.

Reinigungsroboter nicht korrekt 
auf der Station.

1. Stellen Sie den Reinigungsrobo-
ter manuell auf die Station.

Die Zeit seit der letzten Absau-
gung ist zu kurz.

1. Versuchen Sie es nach 2 Minu-
ten erneut.

Staubbeutel nicht vorhanden 
oder nicht korrekt eingesetzt.

1. Setzen Sie den Staubbeutel ein 
oder überprüfen Sie, ob er kor-
rekt eingesetzt ist. 

Die Abdeckung der Absaugsta-
tion ist geöffnet.

1. Schließen Sie die Abdeckung der 
Station vollständig.
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Garantie
In jedem Land gelten die von unserer zu-
ständigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige 
Störungen an Ihrem Gerät beseitigen wir 
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler 
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall 
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Händler oder die nächste autorisierte 
Kundendienststelle.
(Adresse siehe Rückseite)
Weitere Garantieinformationen (falls vor-
handen) finden Sie im Service-Bereich Ih-
rer lokalen Kärcher-Webseite unter 
"Downloads".

Technische Daten

Technische Änderungen vorbehalten.

Contenu

Remarques générales
Veuillez lire ce manuel d'ins-
tructions original avant la pre-

mière utilisation de votre appareil et 
agissez conformément. Conservez le ma-
nuel d'instructions original pour une utilisa-
tion ultérieure ou pour le propriétaire 
suivant.

Consignes de sécurité
Niveaux de danger

� DANGER
● Indique un danger immédiat qui peut en-

traîner de graves blessures corporelles 
ou la mort.

� AVERTISSEMENT
● Indique une situation potentiellement 

dangereuse qui peut entraîner de graves 
blessures corporelles ou la mort.

� PRÉCAUTION
● Indique une situation potentiellement 

dangereuse qui peut entraîner des bles-
sures légères.

ATTENTION
● Indique une situation potentiellement 

dangereuse qui peut entraîner des dom-
mages matériels.

Reinigungsroboter 
nimmt weniger 
Schmutz auf

Schmutz an der Abluftklappe im 
Staubbehälter.

1. Den Staubbehälter ausbauen 
und reinigen.

Fehler Ursache Behebung

RVC 3 
Com-
fort 
Stati-
on

Maße und Gewichte Ladestation

Gewicht kg 1,8

Länge x Breite x Höhe cm 21 x 
16.5 x 
26

Leistungsdaten Gerät

Kapazität Filterbeutel l 4

Elektrischer Anschluss

Nennspannung (Eingang) V 220-
240

Frequenz Hz 50-60

Nennspannung (Ausgang) V 20

Nennstrom (Ausgang) A 0,8

Nennleistung (Absaugen) W 400
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Consignes de sécurité pour la 
station d'aspiration

� DANGER ● Raccordez l'appareil uni-
quement au courant alternatif. La tension 
indiquée sur la plaque signalétique doit cor-
respondre à la tension du secteur. ● Pour 
des raisons de sécurité, nous recomman-
dons de charger l'appareil en plus unique-
ment via un disjoncteur de courant de 
défaut (30 mA max.). ● Ne touchez jamais 
aux fiches secteur et prises de courant 
avec les mains mouillées. ● Risque d'ex-
plosion. Ne pas charger de batteries non-
rechargeables.
� AVERTISSEMENT ● Les personnes 
dont les capacités physiques sensorielles 
ou mentales sont réduites ou qui manquent 
d'expérience ou de connaissance peuvent 
utiliser l'appareil, si elles sont correctement 
surveillées ou si elles ont été instruites sur 
l'utilisation sûre de l'appareil et com-
prennent les dangers qui en résultent. 
● Les enfants peuvent utiliser l'appareil à 
partir de l'âge de 8 ans, s'ils ont été instruits 
par une personne compétente de son utili-
sation et des consignes de sécurité ou s'ils 
sont surveillés et s'ils ont compris les dan-
gers pouvant en résulter. ● Surveillez les 
enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.  ● Les enfants ne peuvent 
effectuer le nettoyage et l'entretien de l'ap-
pareil que sous surveillance. ● Ne nettoyez 
pas l'appareil sous l'eau courante car il 
contient des composants électriques. 
● Couper l’appareil avant tous travaux 
d’entretien et maintenance puis débran-
cher la fiche secteur. ● Raccordez l’appa-
reil uniquement à un raccordement 
électrique réalisé par un électricien qualifié 
selon IEC 60364-1. ● Vérifier la conformité 
de la tension du secteur avec la tension in-
diquée sur la plaque signalétique du char-
geur. ● Ne nettoyez pas l'appareil sous 
l'eau courante car il contient des compo-
sants électriques. ● Risque de court-circuit. 
Éloignez les objets conducteurs (p. ex. 
tournevis ou similaires) des contacts de 
charge. ● Risque de court-circuit. Nettoyez 
les contacts de charge de la station de 

charge uniquement à sec. ● Vérifiez l'ab-
sence de dommages sur le câble secteur 
avant chaque utilisation. N'utilisez pas de 
câble secteur endommagé. S'il est endom-
magé, remplacez le câble secteur par un 
câble autorisé. Vous pouvez vous procurer 
un câble de remplacement approprié au-
près de KÄRCHER ou de l'un de nos parte-
naires de service. ● S'applique aux 
appareils RVC 3 Comfort : Seul le robot de 
nettoyage modèle « RVC 3 Comfort » peut 
être chargé ● N'utilisez la station de charge 
que dans les pays où la tension du secteur 
est de 220-240 V.
ATTENTION ● Utilisez la station de charge 
uniquement à l’intérieur. ● N’installez pas la 
station de charge à proximité de sources de 
chaleur, p. ex. chauffages. ● Ne stockez la 
station de charge qu’à l’intérieur, dans un 
endroit frais et sec. ● Rechargez le robot de 
nettoyage au moins une fois par mois afin 
d’éviter une décharge profonde de la batte-
rie. ● Éteignez la station de charge avant 
tous travaux d’entretien ou de mainte-
nance. ● Ne pas utiliser l'appareil comme 
rangement ou siège.

Symboles sur l’appareil

Utilisation prévue
● L'unité est conçue comme une station 

d'aspiration et de chargement pour le ro-
bot de nettoyage KÄRCHER RVC 3 
Comfort.

● Cet appareil a été conçu pour être utilisé 
dans les ménages et n'est pas destiné à 
supporter la charge imposée par un 
usage commercial.

Veuillez lire le manuel d'utilisa-
tion et toutes les consignes de 
sécurité avant la mise en ser-
vice.
Protégez l'appareil contre l'hu-
midité. Stockez l'appareil au 
sec. N'exposez pas l'appareil à 
la pluie. L'appareil est adapté à 
une utilisation en intérieur.
Français 9



Protection de 
l'environnement

Les matériaux d'emballage sont recy-
clables. Veuillez éliminer les embal-

lages dans le respect de l'environnement.
Les appareils électriques et électro-
niques contiennent des matériaux pré-
cieux recyclables et souvent des 

composants tels que des piles, batteries ou 
de l'huile représentant un danger potentiel 
pour la santé humaine et l'environnement, 
s'ils ne sont pas manipulés ou éliminés cor-
rectement. Ces composants sont cepen-
dant nécessaires pour le fonctionnement 
correct de l'appareil. Les appareils mar-
qués par ce symbole ne doivent pas être je-
tés dans les ordures ménagères.

Remarques concernant les matières 
composantes (REACH)
Les informations actuelles concernant les 
matières composantes sont disponibles 
sous : www.kaercher.de/REACH

Accessoires et pièces de 
rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et 
pièces de rechange originaux. Ceux-ci ga-
rantissent le fonctionnement sûr et sans 
défaut de votre appareil.
Des informations sur les accessoires et 
pièces de rechange sont disponibles sur le 
site Internet www.kaercher.com.

Etendue de livraison
L’étendue de livraison de l’appareil est illus-
trée sur l'emballage. Lors du déballage, vé-
rifiez que le contenu de la livraison est 
complet. Si un accessoire manque ou en 
cas de dommage dû au transport, veuillez 
informer votre distributeur.

Description de l’appareil
Illustration A

1 Insertion du sac à poussière
2 Filtre de protection du moteur
3 Cache
4 Affichage de l'état
5 Fiche secteur
6 Contacts de charge

7 Ouverture d'aspiration
8 Sac à poussière

Description fonctionnelle
L'unité sert de station de chargement et 
d'aspiration pour le robot de nettoyage 
RVC 3 Comfort. 
En tant que station de charge, la fonction-
nalité est identique à celle de la station de 
charge fournie avec le robot de nettoyage. 
En outre, la station est utilisée pour l'aspira-
tion. L'aspiration démarre lorsque le robot 
de nettoyage a terminé sa tâche de net-
toyage. Pendant le processus d'aspiration, 
un clapet situé dans le bac à poussière du 
robot de nettoyage est ouvert par le vide 
créé et la saleté est transportée dans le sac 
filtrant de la station. 
L'aspiration ne peut avoir lieu que dans les 
conditions suivantes :
● Le robot de nettoyage est dans la sta-

tion.
● Un sac filtrant est suspendu dans la sta-

tion.
● Le sac filtrant inséré n'est pas plein.
● Le couvercle de la station est fermé.

Affichage de l'état

Mise en service
Configuration de la station

● Choisissez l'emplacement de manière à 
ce que le robot de nettoyage puisse faci-
lement atteindre la station de charge.

Écran LED État

Clignote en bleu Le robot de nettoyage est 
en cours de chargement.

S'allume en bleu 
pendant 5 se-
condes

Le robot de nettoyage est 
entièrement chargé.

S'allume en bleu Le robot de nettoyage est 
en train de nettoyer / 
L'aspiration est en cours.

S'allume en 
rouge

Une erreur s'est produite.

Désactivé Le robot de nettoyage est 
chargé et en mode veille 
ou en mode « Ne pas 
déranger ».
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● Veillez à respecter une distance d'au 
moins 0,5 m à gauche et à droite de la 
station de charge et une distance d'au 
moins 1,5 m devant la station de charge.

● L'emplacement ne doit pas être exposé 
à la lumière directe du soleil.

1. Configurez la station de charge.
Illustration D

2. Branchez la fiche secteur.

Transport
� PRÉCAUTION
Risque de blessures et d'endommage-
ment dus au poids de l'appareil !
Risque de blessures et de dommages.
Observez le poids de l’appareil pour le 
transport et le stockage.

Stockage
� PRÉCAUTION
Risque de blessures et d'endommage-
ment dus au poids de l'appareil !
Risque de blessures et de dommages.
Observez le poids de l’appareil pour le 
transport et le stockage.

Entretien et maintenance
Remplacement du sac à poussière

1. Ouvrir le couvercle.
2. Tirez le sac à poussière plein vers le 

haut pour le retirer.
3. Si nécessaire, nettoyer l'intérieur et le 

filtre de protection du moteur de la sta-
tion.

4. Dépliez le nouveau sac à poussière et 
poussez-le dans le support par le haut.

5. Refermez le couvercle.
6. Nettoyez le filtre du bac à poussière (voir 

le mode d'emploi du RVC 3).

Dépannage en cas de défaut
Les défauts ont souvent des causes 
simples que vous pouvez vous-même éli-
miner à l'aide de l'aperçu suivant. En cas 

de doute, ou en absence de mention des 
défauts, veuillez vous adresser au service 
après-vente autorisé.

Erreur Cause Solution

La batterie ne se 
charge pas

Contacts de charge encrassés. 1. Essuyer les contacts de charge 
de la station de charge et du ro-
bot de nettoyage à l’aide d’un 
chiffon sec.

Température ambiante infé-
rieure à 0 °C ou supérieure à 
35 °C.

1. Utiliser le robot de nettoyage à 
des températures supérieures à 
0 °C et inférieures à 35 °C.

La station n'est pas branchée. 1. Brancher le câble d'alimentation 
de la station.
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Garantie
Les conditions de garantie publiées par 

notre société commerciale compétente 
s’appliquent dans chaque pays. Nous re-

Le robot de net-
toyage ne retourne 
pas à la station de 
charge

La batterie est déchargée. 1. Placer manuellement le robot de 
nettoyage sur la station de 
charge et le laisser se charger 
complètement.

Le robot de nettoyage est trop 
éloigné de la station de charge.

1. Rapprocher le robot de net-
toyage de la station de charge.

2. Placer manuellement le robot de 
nettoyage sur la station de 
charge.

Trop peu d’espace autour de la 
station de charge.

1. S’assurer qu’il y a suffisamment 
d’espace autour de la station de 
charge, voir chapitre Configura-
tion de la station.

Il y a trop d’obstacles autour de 
la station de charge. 

1. Installer la station de charge 
dans une zone plus dégagée, 
voir chapitre Configuration de la 
station.

Le robot de nettoyage crée une 
nouvelle représentation de son 
environnement lorsqu’il a été 
déplacé sur une grande dis-
tance.

1. Placer manuellement le robot de 
nettoyage sur la station de 
charge.

Le robot de nettoyage n’a pas 
été démarré depuis la station de 
charge. Dans ce cas, il ne fait 
que revenir à l’endroit d’où il a 
été démarré.

1. Placer manuellement le robot de 
nettoyage sur la station de 
charge.

La station n'est pas branchée. 1. Brancher le câble d'alimentation 
de la station.

L'aspiration ne dé-
marre pas ou ne 
fonctionne pas cor-
rectement

Le robot de nettoyage n'est pas 
correctement placé sur la sta-
tion.

1. Placez manuellement le robot de 
nettoyage sur la station.

Le temps écoulé depuis la der-
nière aspiration est trop court.

1. Réessayez après 2 minutes.

Le sac à poussière n'est pas 
présent ou est mal inséré.

1. Insérez le sac à poussière ou vé-
rifiez qu'il est positionné correcte-
ment. 

Le couvercle de la station d'as-
piration est ouvert.

1. Fermez complètement le cou-
vercle de la station.

Le robot de net-
toyage ramasse 
moins de salis-
sures

Salissures sur le clapet d'éva-
cuation d'air dans le bac à pous-
sière.

1. Démonter et nettoyer le bac à 
poussières.

Erreur Cause Solution
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médions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de 
garantie dans la mesure où la cause du dé-
faut est un vice de matériau ou de fabrica-
tion. En cas de garantie, veuillez vous 
adresser à votre distributeur ou au point de 
service après-vente autorisé le plus proche 
avec la facture d’achat.
(Voir l'adresse au dos)
Vous trouverez d'autres informations de 
garantie (le cas échéant) dans la zone de 
service de votre site Internet Kärcher local 
sous « Téléchargements ».

Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques.

Indice

Avvertenze generali
Prima di utilizzare l’apparec-
chio per la prima volta leggere 

e rispettare le Istruzioni  per l'uso originali. 
Conservare le Istruzioni per l'uso originali 
per un uso futuro o per un successivo pro-
prietario.

Avvertenze di sicurezza
Livelli di pericolo

� PERICOLO
● Indica un pericolo imminente che deter-

mina lesioni gravi o la morte.
� AVVERTIMENTO
● Indica una probabile situazione pericolo-

sa che potrebbe determinare lesioni gravi 
o la morte.

� PRUDENZA
● Indica una probabile situazione pericolo-

sa che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE
● Indica una probabile situazione pericolo-

sa che potrebbe determinare danni alle 
cose.

Istruzioni di sicurezza per la 
stazione di aspirazione

� PERICOLO ● Collegare l'apparecchio 
solo alla corrente alternata. La tensione in-
dicata sulla targhetta dell'apparecchio deve 
corrispondere alla tensione di rete. ● In li-
nea generale, per motivi di sicurezza si 
consiglia di azionare l'apparecchio soltanto 
tramite un interruttore per dispersione di 
corrente (massimo 30 mA). ● Mai toccare e 
afferrare la spina e la presa elettrica con 
mani bagnate. ● Rischio di esplosioni. Non 
caricare batterie non ricaricabili.

RVC 3 
Comf
ort 
Sta-
tion

Dimensions et poids de la station de 
charge

Poids kg 1,8

Longueur x largeur x hau-
teur

cm 21 x 
16.5 x 
26

Caractéristiques de puissance de l’ap-
pareil

Capacité du sac filtrant l 4

Raccordement électrique

Tension nominale (entrée) V 220-
240

Fréquence Hz 50-60

Tension nominale (sortie) V 20

Intensité nominale (sortie) A 0,8

Puissance assignée (aspi-
ration)

W 400

 Avvertenze generali ........................... 13
 Avvertenze di sicurezza ..................... 13
 Simboli riportati sull’apparecchio ....... 14
 Uso previsto ....................................... 14
 Tutela dell'ambiente ........................... 14
 Accessori e ricambi............................ 15
 Volume di fornitura............................. 15

 Descrizione del dispositivo................. 15
 Descrizione del funzionamento .......... 15
 Messa in funzione .............................. 15
 Trasporto............................................ 15
 Stoccaggio ......................................... 16
 Cura e manutenzione......................... 16
 Guida alla risoluzione dei guasti ........ 16
 Garanzia............................................. 17
 Dati tecnici.......................................... 18
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� AVVERTIMENTO ● Questo apparec-
chio può essere usato da persone con limi-
tate capacità fisiche, sensoriali o mentali e 
da persone che abbiano poca esperienza 
e/o conoscenza dell’apparecchio, solo se 
queste vengono supervisionate oppure se 
hanno ricevuto istruzioni su come usare in 
sicurezza l’apparecchio e se hanno com-
preso i pericoli derivanti dall’uso.  ● L’appa-
recchio può essere utilizzato da bambini a 
partire da almeno 8 anni se supervisionati 
o istruiti correttamente sull’utilizzo da parte 
di una persona responsabile per la loro si-
curezza e se hanno compreso i pericoli da 
esso derivanti. ● Sorvegliare i bambini per 
assicurarsi che non giochino con l'apparec-
chio. ● I bambini possono eseguire la puli-
zia e la manutenzione dell’utente solo sotto 
supervisione. ● L'apparecchio contiene 
componenti elettrici, non pulire l’apparec-
chio sotto acqua corrente. ● Prima di ese-
guire qualsiasi lavoro di cura e 
manutenzione spegnere l’apparecchio e 
staccare la spina. ● Allacciare l'apparec-
chio solo ad un collegamento elettrico in-
stallato da un installatore elettrico in 
conformità alla norma IEC 60364-1. ● Veri-
ficare se la tensione di rete coincide con 
l’indicazione sulla targhetta del caricabatte-
rie. ● L'apparecchio contiene componenti 
elettrici, non pulire l’apparecchio sotto ac-
qua corrente. ● Pericolo di cortocircuito. 
Tenere gli oggetti conduttori (ad esempio 
cacciaviti o simili) lontano dai contatti di ca-
rica. ● Pericolo di cortocircuito. Pulire i con-
tatti di carica della stazione di ricarica solo 
a secco. ● Prima di ogni utilizzo controllare 
se il cavo di rete presenta danni. Non utiliz-
zare un cavo di rete danneggiato. Se il cavo 
di rete è danneggiato, sostituirlo con uno di 
ricambio autorizzato. È possibile ottenere 
un ricambio adeguato da KÄRCHER o da 
uno dei nostri partner di assistenza. ● Si 
applica ai dispositivi RVC 3 Comfort: Può 
essere caricato solo il modello di robot pu-
litore “RVC 3 Comfort” ● Utilizzare la sta-
zione di carica solo in Paesi con una 
tensione di rete di 220-240V.

ATTENZIONE ● Utilizzare la docking sta-
tion solo in locali chiusi. ● Non collocare la 
stazione di ricarica vicino a fonti di calore, 
ad esempio stufe. ● Conservare la stazione 
di ricarica solo al chiuso, in un luogo fresco 
e asciutto. ● Caricare il robot pulitore alme-
no una volta al mese per evitare una scari-
ca profonda della batteria. ● Spegnere la 
stazione di ricarica prima di qualsiasi inter-
vento di cura e manutenzione. ● Non utiliz-
zare l'apparecchio come ripiano o sedile.

Simboli riportati 
sull’apparecchio

Uso previsto
● L'unità è progettata come stazione di 

aspirazione e ricarica da utilizzare con il 
robot pulitore KÄRCHER RVC 3 
Comfort.

● Questo dispositivo è stato sviluppato per 
l'uso in abitazioni private e non è desti-
nato al carico imposto dall'uso commer-
ciale.

Tutela dell'ambiente
I materiali di imballaggio sono riciclabi-
li. Smaltire gli imballaggi nel rispetto 

dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici 
contengono materiali riciclabili prezio-
si e, spesso, componenti come batte-

rie, accumulatori oppure olio che, se usati o 
smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute 
umana e per l'ambiente. Questi componen-
ti sono tuttavia necessari per un corretto 
funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo 

Prima della messa in funzione, 
leggere il manuale d’uso e tutte 
le avvertenze di sicurezza.
Proteggere l’apparecchio 
dall'umidità. Conservare l'ap-
parecchio in un luogo asciutto. 
Non esporre l'apparecchio alla 
pioggia. L’apparecchio è indi-
cato solo per l'impiego in am-
bienti interni.
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non devono essere smaltiti con i rifiuti do-
mestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti 
(REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze 
componenti si veda: www.kaercher.de/RE-
ACH

Accessori e ricambi
Utilizzando solamente accessori e ricambi 
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo 
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Volume di fornitura
Il volume di fornitura dell’apparecchio è ri-
portato sulla confezione. Disimballare la 
confezione e controllare che il contenuto 
sia completo. In caso di accessori mancanti 
o danni dovuti al trasporto si prega di con-
tattare il rivenditore.

Descrizione del dispositivo
Figura A

1 Inserimento per il sacchetto raccoglipol-
vere

2 Filtro di protezione del motore
3 Copertura
4 Indicatore di stato
5 Spina
6 Contatti di ricarica
7 Apertura di aspirazione
8 Sacchetto raccoglipolvere

Descrizione del 
funzionamento

Il dispositivo funge da stazione di ricarica e 
aspirazione per il robot pulitore RVC 3 
Comfort. 
Come stazione di ricarica, la funzionalità è 
identica a quella della stazione di ricarica 
fornita con il robot pulitore. 
Inoltre, la stazione viene utilizzata per 
l'aspirazione. L'aspirazione inizia quando il 
robot pulitore ha completato l'operazione di 
pulizia. Durante il processo di aspirazione, 
uno sportello del contenitore per la polvere 
del robot pulitore viene aperto dal vuoto 

creato e lo sporco viene trasportato nel 
sacchetto filtro della stazione. 
L'aspirazione può avvenire solo alle se-
guenti condizioni:
● Il robot pulitore è nella stazione.
● Nella stazione è appeso un sacchetto fil-

tro.
● Il sacchetto filtro inserito non è pieno.
● Il coperchio della stazione è chiuso.

Indicatori di stato

Messa in funzione
Installazione della stazione

● Selezionare la posizione in modo che il 
robot pulitore possa raggiungere facil-
mente la stazione di ricarica.

● Garantire una distanza di almeno 0,5 m 
a sinistra e a destra della stazione di ri-
carica e una distanza di almeno 1,5 m 
davanti alla stazione di ricarica.

● Il luogo non deve essere esposto alla lu-
ce solare diretta.

1. Installazione della stazione di ricarica.
Figura D

2. Collegare la spina di rete.

Trasporto
� PRUDENZA
Rischio di lesioni e pericolo di danneg-
giamento dovuti al peso dell’apparec-
chio!
Lesioni e danneggiamenti.
Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare 
il peso dell'apparecchio.

Indicatore LED Stato

Lampeggia in 
blu

Il robot pulitore è in cari-
ca.

Si illumina di blu 
per 5 secondi

Il robot pulitore è comple-
tamente carico.

Si illumina di blu Il robot pulitore sta pulen-
do/ L'aspirazione è in 
corso.

Si illumina di ros-
so

Si è verificato un guasto.

Spento Il robot pulitore è carico e 
in modalità sospensione 
o "Non disturbare".
Italiano 15



Stoccaggio
� PRUDENZA
Rischio di lesioni e pericolo di danneg-
giamento dovuti al peso dell’apparec-
chio!
Lesioni e danneggiamenti.
Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare 
il peso dell'apparecchio.

Cura e manutenzione
Sostituzione del sacchetto 

raccoglipolvere
1. Aprire il coperchio.

2. Tirare verso l'alto il sacchetto raccogli-
polvere pieno per rimuoverlo.

3. Se necessario, pulire l'interno e il filtro di 
protezione del motore della stazione.

4. Aprire il nuovo sacchetto raccoglipolve-
re e spingerlo dall'alto nel supporto.

5. Richiudere il coperchio.
6. Pulire il filtro del contenitore della polve-

re (vedere le istruzioni per l'uso di RVC 
3).

Guida alla risoluzione dei guasti
I guasti hanno spesso cause semplici che 
possono essere risolte con l’ausilio della 
panoramica seguente. In caso di dubbi o di 

guasti qui non menzionati si consiglia di ri-
volgersi al servizio assistenza autorizzato.

Errore Causa Correzione

La batteria non si 
carica

Contatti di carica sporchi. 1. Pulire i contatti di carica della sta-
zione di carica e del robot pulitore 
con un panno asciutto.

Temperatura ambiente inferiore 
a 0 °C o superiore a 35 °C.

1. Utilizzare il robot pulitore a tem-
perature superiori a 0 °C e infe-
riori a 35 °C.

La stazione non è collegata. 1. Collegare il cavo di alimentazio-
ne della stazione.
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Garanzia
In ogni Paese, valgono le condizioni di ga-
ranzia rilasciate dalla nostra società di ven-
dita competente. Entro il termine di 
garanzia eliminiamo gratuitamente even-
tuali guasti all’apparecchio, se causati da 

difetto del materiale o di produzione. Nei 
casi previsti dalla garanzia si prega di rivol-
gersi al proprio rivenditore, oppure al più vi-
cino centro di assistenza autorizzato, 
esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Il robot pulitore non 
torna alla stazione 
di ricarica

La batteria è scarica. 1. Posizionare manualmente il ro-
bot pulitore sulla stazione di rica-
rica e lasciarlo caricare 
completamente.

Il robot pulitore è troppo lontano 
dalla stazione di ricarica.

1. Avvicinare il robot pulitore alla 
stazione di ricarica.

2. Posizionare manualmente il ro-
bot pulitore sulla stazione di rica-
rica.

Spazio insufficiente intorno alla 
stazione di ricarica.

1. Assicurarsi che ci sia spazio suf-
ficiente intorno alla stazione di ri-
carica, vedere il capitolo 
Installazione della stazione.

Ci sono troppi ostacoli intorno 
alla stazione di ricarica. 

1. Posizionare la stazione di ricarica 
in un'area più aperta, vedere il 
capitolo Installazione della sta-
zione.

Il robot pulitore mappa nuova-
mente l'ambiente circostante 
quando viene spostato su una 
distanza maggiore.

1. Posizionare manualmente il ro-
bot pulitore sulla stazione di rica-
rica.

Il robot pulitore non è stato av-
viato dalla stazione di ricarica. 
In questo caso, ritorna solo al 
punto di partenza.

1. Posizionare manualmente il ro-
bot pulitore sulla stazione di rica-
rica.

La stazione non è collegata. 1. Collegare il cavo di alimentazio-
ne della stazione.

L'aspirazione non 
si avvia o non fun-
ziona correttamen-
te

Il robot pulitore non è posiziona-
to correttamente sulla stazione.

1. Posizionare il robot pulitore ma-
nualmente sulla stazione.

Il tempo trascorso dall'ultima 
aspirazione è troppo breve.

1. Riprovare dopo 2 minuti.

Il sacchetto raccoglipolvere non 
è presente o è stato inserito in 
modo errato.

1. Inserire il sacchetto raccoglipol-
vere o verificare che sia inserito 
correttamente. 

Il coperchio della stazione di 
aspirazione è aperto.

1. Chiudere completamente il co-
perchio della stazione.

Il robot pulitore rac-
coglie meno spor-
co

Sporcizia sull'aletta di scarico 
dell'aria nel contenitore della 
polvere.

1. Smontare il contenitore della pol-
vere e pulirlo.

Errore Causa Correzione
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Potete trovare ulteriori informazioni sulla 
garanzia (se disponibili) nell'area di assi-
stenza del sito web Kärcher locale alla voce 
"Download".

Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

RVC 3 
Comf
ort 
Sta-
tion

Dimensioni e pesi stazione di ricarica

Peso kg 1,8

Lunghezza x larghezza x 
altezza

cm 21 x 
16.5 x 
26

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Capacità del sacchetto fil-
tro

l 4

Collegamento elettrico

Tensione nominale (in-
gresso)

V 220-
240

Frequenza Hz 50-60

Tensione nominale (usci-
ta)

V 20

Corrente nominale (uscita) A 0,8

Potenza nominale (aspira-
zione)

W 400
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www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kärcher SE & Co. KG

Alfred-Kärcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

www.kaercher.com/welcome

Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.

Rate your product and tell us your opinion.

Évaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reseñe su producto y díganos su opinión.

Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.

Register your product and benefit from many advantages.

Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

MERCI! DANKE! ¡GRACIAS!
THANK YOU!


	Inhalt
	Allgemeine Hinweise
	Sicherheitshinweise
	Gefahrenstufen
	Sicherheitshinweise für die Absaugstation

	Symbole auf dem Gerät
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Umweltschutz
	Zubehör und Ersatzteile
	Lieferumfang
	Gerätebeschreibung
	Funktionsbeschreibung
	Statusanzeigen

	Inbetriebnahme
	Aufstellen der Station

	Transport
	Lagerung
	Pflege und Wartung
	Wechseln des Staubbeutels

	Hilfe bei Störungen
	Garantie
	Technische Daten
	Contenu
	Remarques générales
	Consignes de sécurité
	Niveaux de danger
	Consignes de sécurité pour la station d'aspiration

	Symboles sur l’appareil
	Utilisation prévue
	Protection de l'environnement
	Accessoires et pièces de rechange
	Etendue de livraison
	Description de l’appareil
	Description fonctionnelle
	Affichage de l'état

	Mise en service
	Configuration de la station

	Transport
	Stockage
	Entretien et maintenance
	Remplacement du sac à poussière

	Dépannage en cas de défaut
	Garantie
	Caractéristiques techniques
	Indice
	Avvertenze generali
	Avvertenze di sicurezza
	Livelli di pericolo
	Istruzioni di sicurezza per la stazione di aspirazione

	Simboli riportati sull’apparecchio
	Uso previsto
	Tutela dell'ambiente
	Accessori e ricambi
	Volume di fornitura
	Descrizione del dispositivo
	Descrizione del funzionamento
	Indicatori di stato

	Messa in funzione
	Installazione della stazione

	Trasporto
	Stoccaggio
	Cura e manutenzione
	Sostituzione del sacchetto raccoglipolvere

	Guida alla risoluzione dei guasti
	Garanzia
	Dati tecnici


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AllegroBT-Regular
    /AmerTypewriterITCbyBT-Medium
    /Arial-Black
    /Arial-BlackItalic
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMonospacedBoldforsap
    /ArialmonospacedBoldforSAP
    /ArialmonospacedforSAP
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGardeITCbyBT-Book
    /AvantGardeITCbyBT-BookOblique
    /AvantGardeITCbyBT-Medium
    /AvantGardeITCbyBT-MediumOblique
    /BaltHelvetica
    /BaltHelveticaBold
    /BaltHelveticaBoldItalic
    /BaltHelveticaItalic
    /BankGothicBT-Medium
    /Batang
    /BenguiatITCbyBT-Bold
    /BernhardFashionBT-Regular
    /BernhardModernBT-Bold
    /BernhardModernBT-BoldItalic
    /BinnerD
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BremenBT-Bold
    /BundesbahnPi-One
    /BundesbahnPi-Three
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CharlesworthBold
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CommonBullets
    /CopperplateGothicBT-Bold
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /CyrilTypeBold
    /CyrilTypeBoldItalic
    /CyrilTypeItalic
    /CyrilTypeNormal
    /DauphinPlain
    /EastTypeBold
    /EastTypeBoldItalic
    /EastTypeItalic
    /EastTypeNormal
    /English111VivaceBT-Regular
    /EstrangeloEdessa
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FuturaBlackBT-Regular
    /FuturaBT-Book
    /FuturaBT-Medium
    /Garamond
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Italic
    /Gautami
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /GoudyHandtooledBT-Regular
    /GoudyOldStyleBT-Bold
    /GoudyOldStyleBT-BoldItalic
    /GoudyOldStyleBT-Italic
    /GoudyOldStyleBT-Roman
    /Haettenschweiler
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /HelveticaNeue-Black
    /HelveticaNeue-BlackItalic
    /HelveticaNeue-Bold
    /HelveticaNeue-BoldItalic
    /HelveticaNeue-Heavy
    /HelveticaNeue-HeavyItalic
    /HelveticaNeue-Italic
    /HelveticaNeue-Light
    /HelveticaNeue-LightItalic
    /HelveticaNeue-Medium
    /HelveticaNeue-MediumItalic
    /Helvetica-Oblique
    /Humanist521BT-Bold
    /Humanist521BT-BoldItalic
    /Humanist521BT-Italic
    /Humanist521BT-Roman
    /Impact
    /KabelITCbyBT-Book
    /KabelITCbyBT-Ultra
    /Kartika
    /Latha
    /Lithograph-Bold
    /LithographLight
    /LucidaConsole
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSansUnicode
    /Mangal-Regular
    /MgHelvetica-Bold
    /MgHelvetica-BoldItalic
    /MgHelveticaCond-Bold
    /MgHelveticaCond-BoldItalic
    /MgHelveticaCond-Italic
    /MgHelveticaCond-Normal
    /MgHelveticaExtra-Italic
    /MgHelveticaExtra-Normal
    /MgHelvetica-Italic
    /MgHelveticaLight-Italic
    /MgHelveticaLight-Normal
    /MgHelvetica-Normal
    /MicrosoftSansSerif
    /MonotypeCorsiva
    /MS-Mincho
    /MSOutlook
    /MVBoli
    /NimbuSanCE
    /NimbuSanCE-Bold
    /NimbuSanCE-BoldItalic
    /NimbuSanCE-Italic
    /NimbusRomDGR-Bold
    /NimbusRomDGR-BoldItal
    /NimbusRomDGR-Regu
    /NimbusRomDGR-ReguItal
    /NimbusSansDEE-Black
    /NimbusSansDEE-BlackCondensed
    /NimbusSansDEE-BlackExtended
    /NimbusSansDEE-BlackItalic
    /NimbusSansDEE-Bold
    /NimbusSansDEE-BoldCondensed
    /NimbusSansDEE-BoldItalic
    /NimbusSansDEE-Light
    /NimbusSansDEE-LightCondensed
    /NimbusSansDEE-LightExtended
    /NimbusSansDEE-LightItalic
    /NimbusSansDEE-Regular
    /NimbusSansDEE-RegularCondensed
    /NimbusSansDEE-RegularItalic
    /NimbusSansDEE-UltraLight
    /OzHandicraftBT-Roman
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /PosterBodoniBT-Roman
    /PragmaticaTT-Bold
    /PragmaticaTT-BoldItalic
    /PragmaticaTT-Italic
    /PragmaticaTT-Regular
    /Raavi
    /SAPDingsNormal
    /SAPIconsNormal
    /SerifaBT-Bold
    /SerifaBT-Italic
    /SerifaBT-Roman
    /SerifaBT-Thin
    /Shruti
    /SimSun
    /SouvenirITCbyBT-Demi
    /SouvenirITCbyBT-DemiItalic
    /SouvenirITCbyBT-Light
    /SouvenirITCbyBT-LightItalic
    /Staccato222BT-Regular
    /Swiss721BT-BlackCondensed
    /Swiss721BT-Heavy
    /Swiss721BT-Roman
    /Swiss721BT-Thin
    /Swiss911BT-ExtraCompressed
    /Swiss911BT-UltraCompressed
    /Swiss921BT-RegularA
    /Swiss924BT-RegularB
    /Sylfaen
    /SymbolMT
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TypoUprightBT-Regular
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /Vrinda
    /WarningLH-Pi
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /ZapfDingbats
    /ZapfElliptical711BT-Bold
    /ZapfElliptical711BT-BoldItalic
    /ZapfElliptical711BT-Italic
    /ZapfElliptical711BT-Roman
    /ZurichBT-BlackExtended
    /ZurichBT-RomanExtended
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




